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QOʻSHIQLARDA AN’ANAVIY QAYTARIQLAR 

 
TRADITIONAL REACTIONS IN SONGS 
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Annotation. The article is devoted to the issues of traditional refrains that provide 
performance paths in folk songs. The genesis, semantic scope, and function of the «yakqu-
yak» refrain in connecting quatrains in the performance process are studied. 

Key words: folk song, narrator, traditional refrain, variant, genre, performance 
style, composition, melody, repetition. 

 
Xalq qoʻshiqlari tarkibida an’anaviy qaytariqlar oʻta muhim oʻrin tutadi. An’anaviy 

qaytariqlar qoʻshiq ohangi, ijro yoʻlini belgilovchi, qoʻshiq kompozitsiyasini tutib turuvchi 
asosiy unsur hisoblanadi. Ammo shu yoʻnalishdagi ayrim umumiy qaydlarni hisobga 
olmaganda, an’anaviy qaytariqlar maxsus tadqiq etilgan emas [Оқ олма, қизил олма 
1972:5-7; Келиной қўшиқлари 1981:4-5]. 

Xalq qoʻshiqlari hamda raqslarning ijro jarayonida qoʻshiqchi va raqqoslar aytuvchi 
ushbu qaytariqlarga tez-tez duch kelamiz: “Kishtala-kishtala”, “Kishtala-kishta”, 
“Kishtala ho, kishtala”, “He-ha-hey, dumtak”, “Uhu jaqala”, “Ahu-hu hay, aha, ahu-hu 
hay, aha”, “Laqala qiton, umbala qiton, laqala-laqala”, “Umbala, umbala qiton, laqala 
qiton”, “Laqu laqala”, “Yah-ha, ha, ha, ha, yah-ha, ha, ha, ha”, “Shiqilama-shiqilama, 
shiqilama, oh-ha shiqilama, oh-ha shiqilama” va boshqalar. 

Ushbu qaytariqlarning ma’lum qismi bayt, toʻrtliklar bilan ijro etiladi. Ayni vaqtda 
bevosita har bir qoʻshiqqa xos qaytariqlar ham mavjudki, ular yuqorida qayd etilgani kabi 
ijroda qoʻshiqning ohang yoʻlini – kuyni ta’min etadi, qoʻshiq tarkibida she’riy toʻrtliklarni 
oʻzaro bogʻlovchi kompozitsion qolip vazifasini bajaradi. Odatda, ijrochi va tinglovchilar 
oʻrtasida qoʻshiq nomi ushbu qaytariqlar yoki ularning dastlabki soʻzlari bilan yuritiladi. 
Masalan: “Omon yor”, “Sumbula”, “Yoʻl boʻlsin”, “Nayzongul”, “Vahay bola”, 
“Jinaylik”, “Hilila”, “Zebomxon”, “Oq bilagim”, “Gulyor”, “Yosh-yoshgina” kabi. 

Tarkibiy jihatdan qaralsa, an’anaviy qaytariqlar bir soʻz, soʻzlar birikmasi – misra, 
biror bir band yoki toʻliq toʻrtliklar, beshlik, oltilik hatto sakkiz misradan ham iborat 
boʻlishi mumkin. Qaytariqlarning toʻrtlik shakli qoʻshiqlarda koʻp uchraydi. “Gulyor”, 
“Omonyor”, “Jinaylik”, “Ajab-ajab” kabi qaytariqlar misra soʻngida takrorlanib kelsa, 
“Qadamingda gullar ochilsin”, “Yosh-yoshgina bola yoshgina, kokil solay astogina” kabi 
qaytariqlar har bir band yoki toʻrtlikdan keyin takror aytiladi. 

Ijro jarayonida ma’lum bir toʻrtliklar u yoki bu an’anaviy qaytariqlar bilan qat’iy 
bogʻliq kuylanadi va boshqa qaytariqlar tarkibida kelmaydi. Ammo koʻpchilik erkin 
toʻrtliklar u yoki bu qaytariq ohangiga mos kuylanib kelishi mumkin. Masalan, “Galdir” 
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qoʻshigʻi “Beqasam toʻnlar kiyib” misrasi bilan boshlanadi va ushbu boshlanmali toʻrtlik 
qoʻshiq uchun barqaror sanaladi. Ammo qoʻshiqning:  

Oq ilon, oppoq ilon, 
Oydinda yotganing qani? 
Men yomondan ayrilib, 
Yaxshini topganing qani? [Меҳригиёҳ 2012:25] 
toʻrtligi “Fargʻonacha” [Меҳригиёҳ 2012:20] nomini olgan ohang yoʻlida ham 

kuylanishini kuzatishimiz mumkin. Demak, bu misra erkin toʻrtlik sanaladi. Bu xil 
misollarni koʻplab keltirish mumkin. 

Ijroda roʻy beruvchi badiha an’anaviy qaytariq tugʻdiruvchi ohang oʻlchamlari 
doirasida amalga oshadi. Ijro jarayonida erkin toʻrtliklarning oʻrni, biror bir vaziyatga 
qarab oʻzgarishi, ba’zi soʻz va misralar yangilanishi, holatga qarab toʻrtliklarning ma’lum 
qismi bir necha ohangga mos kuylanishi mumkin. Lekin an’anaviy qaytariqlar zamonlar 
osha deyarli oʻzgarishsiz keladi. Bu esa oʻz navbatida an’anaviy qaytariqlarning qoʻshiq 
ohanglari paydo boʻlishini aniqlashda tayanch unsurlardan biri ekanligini koʻrsatadi. 

Koʻpchilik holatlarda an’anaviy qaytariqlarning mazmuni bugungi kun tinglovchisi 
uchun sirli boʻlib qoladi. Ba’zan hech bir ma’noga ega emas, faqat ohang uchun 
qaytariluvchi tovushlar birikmasidek taassurot uygʻotadi. Masalan: “Taralli yalli ho, 
taralli lay-lay-lay”, “Uhu jaqala”, “Yaqqu-yaq” kabi. Ammo aksariyat bu tur qaytariqlar 
tarkibida ma’lum tovushlar, birikmalarning takrorlanib kelishini kuzatamiz. Masalan, 
“hu/qu”, “yaq/jaq”, “la/lay” kabi. Xususan “la” birikmasi koʻpchilik qoʻshiq janrlari 
atamalar oʻzak tarkibida ham kelishini koʻrishimiz mumkin: “alla”, “yalla”, “oʻlan”, 
“lapar”, “ashulla”. Bu holatni tasodif deya baholab boʻlmaydi. Chunki takrorlarning 
koʻpligi qonuniyatdan xabar bermoqda. Demak, an’anaviy qaytariqlar, ularni tashkil 
etuvchi soʻzlarni sinchiklab oʻrganish qoʻshiqlar tarixi, ohanglar sirlarini ochishda oʻziga 
xos kalit vazifasini bajarishi aniq. 

Biz bu oʻrinda barcha an’anaviy qaytariqlar xususida batafsil toʻxtalish imkoniga 
ega emasmiz. Birgina “Yaqqu-yaq” qaytarigʻi yuzasidan fikrlarimiz bilan oʻrtoqlashamiz. 

Surxondaryo hududlarida qadim-qadimdan kuylanib kelayotgan bu qoʻshiq yoʻli 
bugunda bir qator folklor dastalari repertuaridan mustahkam oʻrin olgan. Qoʻshiq quyidagi 
barqaror toʻrtlik bilan boshlanadi: 

Togʻlar boshi oʻrama, 
Kiyik shoxi burama, 
Boy qizini bermasa, 
Boyni xudo urama. 
Yaqqu-yaqqu, yaqqu-yaq, 
Yaqqu-yaqqu, yaqqu-yaq. 
Qoʻshiq ohang yoʻlini belgilab berayotgan, uni kompozitsion yaxlitlikda tutib 

turgan “Yaqqu-yaq” qaytarigʻining bizga sirli qolgan ma’nosi qanday? Bu savolga javob 
boshqa bu xil mazmuni unitilgan koʻplab an’anaviy qaytariqlarning ham tarixini ochishga 
imkon beradi. 

Savolga javob axtarishni “Yaqqu-yaq” qaytarigʻiga uygʻun yoki yaqin keluvchi 
boshqa namunalarni aniqlashdan boshlash oʻrinli. Kuzatishlarimiz koʻrsatdiki, Xorazm 
xalq qoʻshiqlari tarkibida keluvchi “jaqu-jaqu”, “uhu chaqala” an’anaviy qaytariqlari, 
Samarqand va Jizzax viloyatlarining Bulungʻur, Gʻallaorol tumanlari hududidagi “chavqi” 
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qoʻshiq-raqs turkumining nomi, Fargʻona vodiysidagi tamosha ma’nosida qoʻllaniluvchi 
“chavqi” atamasi (darbozlar chavqisi, masxarabozlar chavqisi, qoʻgʻirchoqbozlar 
chavqisi) nomlarida oʻzaro uygʻunliklar koʻzga tashlanadi. 

Keltirilgan nomlar, atamalar tizimidagi “yaqqu-yaq”, “jaqu-jaqu”, “chaqala”, 
“chavqi” soʻzlari asosidagi birlamchi birikma “yaqqu/jaqu/chavqi” boʻlib, u oʻz 
navbatida ikki mustaqil oʻzak soʻz “yaq/jaq/chav” va “qu/qi”birikmalaridan iborat. 
Oʻzbek tili (shevalar ham inobatga olingan)dagi ya(ya), j, s, ch hamda q, k, g va u, oʻ, i 
tovushlarining bir-biriga oʻtish hodisasini inobatga olsak, u holda bu yaq soʻzining jaq(jak, 
jag), yaq (yak, yag), chaq (chak, chag), saq (sak, sag) variantlariga ega boʻlamiz (tarixan 
ja, ya, cha, sa boʻlishi ehtimoli yaqinroq). 

Har bir soʻzning tub ma’nosini topish uchun, avvalo, oʻzak soʻz va shu oʻzakdan 
hosil boʻlgan soʻzlarning semantik qatorini va koʻlamini qarab chiqish kerak boʻladi. 
V.V.Radlovning “Опыт словаря тюркских наречей” lugʻatida ushbu variantlardan 
“chaq”ning olti xil ma’nosi keltirilgan. Olim “chaq”ning ilk – ikki narsaning bir-biriga 
urilishidan chiquvchi ovoz – ma’nosini keltirgan, misol sifatida “qarsak” soʻzini bergan. 
“Chaq”ning boshqa ma’nolari ham, asosan, ushbu oʻzak ma’noga bevosita va bilvosita 
uygʻun ekanligini anglaymiz [Радлов 1905]. 

Hozirgi oʻzbek tilidagi “chaqmoq”, “chaqchaqlashmoq”, “chaqimchi”, 
“chaqmoqtosh”, “chaq” (yondir), “chopqi” soʻzlari oʻzagida ham “chaq”ning ikki 
narsani bir-biriga urulishidan hosil boʻluvchi tovush, hodisa yoki gap-soʻzni bir obyektdan 
ikkinchisiga yetkazish, oʻzaro suhbat mazmunlari turibdi. Bu soʻzlar tovushga taqlidan 
yasalgani anglashiladi. 

Mahmud Koshgʻariy sav soʻzining bir ma’nosini “ilgarigi xabar, yangiliklarni 
aytuvchi kishi, savchini esa paygʻambar sifatida izohlaydi” [Кошғарий 2016:104]. Sav 
soʻzi ham bilvosita mazmunan saq/chaq oʻzagiga bogʻlanishini koʻrishimiz mumkin. 

Keltirilgan misollar asosida jaq/chaq/chav/sav soʻzlarining tub ma’nosi ovoz, 
xabar, qarsak yoki ikki narsaning bir-biriga urilishidan chiqadigan sas deb xulosa 
chiqarishimiz mumkin. 

Yaqqu/chavqi/jaqu soʻzlaridagi ikkinchi qism qu/ki ning fonetik variantlari ku 
/xu/ki. Xalq qoʻshiqlaridagi an’anaviy qaytariqlar orasida bu oʻzak ham turli variant va 
versiyalarda, boshqa soʻz birikmalari tarkibida uchraydi. Jumladan, bolalar qoʻshiqlarida 
xu/ho/huy shaklida, ovutmachoqda: 

Huyya huy, 
Talqon tuy. 
Bolalar oʻyin qoʻshigʻida: 
Haqqu, haqqu bilazuk, 
Oʻng qoʻlimda oʻn uzuk...  
tarzida ijro etilsa, Beshqarsak raqs qoʻshiqlari ijrosida huv/huy/xu/hey, ha, hah 

koʻrinishida keladi. 
Soʻfiylar va qalandarlar zikrida ham hu/huv mantrik16 qaytarigʻi mavjud. 
Qadimgi misrliklar dunyo Tot tomonidan (donolik, haqiqat va tartib ma’budi, 

hisob-kitob hamda xat-yozuv homiysi) [Мифы народов мира 1992:521-522] aytilgan 
“Xuu” soʻzining quvvatidan paydo boʻlgan deb tushuntirishadi; soʻfiylar esa soʻfiylik 
mohiyatini ramziy ifadalovchi sakkiz burchakda “huv” aks etadi deb anglashida; Dzen 

 
16 Мантра – зикр тушганда айтилувчи оҳанг сўзлар (муаллиф изоҳи). 
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buddaviy ta’limotida oliy quvvat “ku” deb atalib, barcha insonlar vafot etgach unga 
qaytishi lozim deb bilishadi. Bularda hu(v)/ku ning mazmuni anglashiladi. Koʻrinib 
turibdiki, hu/huv/ku barcha din va ta’limotlarda eng koʻhna mantra hisoblanib, oliy quvvat 
ifodasi, uning tajassumi sifatida qaralgani oydinlashmoqda. Demak, yaqqu/jaqu/chavqi 
soʻzlarining tub asosida turuvchi chaq va qu soʻzlari qadim mantrik oʻzak boʻlib, ularning 
ma’nosi umumiy tarzda ifodalansa: oliy quvvat birligi boʻlgan ilohiy qarsak, qarsak 
joʻrligidagi qoʻshiq va raqs yordamida ruhoniy bilim va axborot olish ma’nolariga ega. Bu 
holatni soʻfiylar zikridagi “huvva hu” qaytarigʻi bilan barobar qoʻyish mumkin. 

Raqs va qoʻshiq ijrosida yaqqu-yaq yoki jaqu-jaqu qaytariqlaridan paydo boʻluvchi 
ohang tebranishlari kishi ruhiyatiga ta’sir etib, uni oliy quvvat tebranishlariga rostlagan. 
Yaqqu-yaq yoki jaqu-jaqu qaytariqlari xalqimizning qadimiy diniy-marosimiy raqslaridan 
bizning kunimizgacha omon saqlanib kelayotgan koʻhna mantrik soʻzlar hisoblanadi. 
Keyinchalik bu qaytariq soʻzlari ma’lum qoʻshiq va raqs nomlari, qoʻshiq-raqs turkumi 
yoki koʻchma ma’noda tomosha mazmunini ifodalovchi atamalarga aylandi. 

Yaqqu-yaq kabi qoʻshiq-raqslar tarkibida keluvchi koʻplab qaytariqlar xalqimiz 
tafakkur tarixini, uning tadrijiy rivojlanish bosqichlari va yoʻllarini koʻrsatuvchi bebaho 
xazinalar hisoblanadi. Bu soʻz-atamalar olamiga sayohat san’atimiz, folklorimizning 
naqadar qadimiy va boy ekanligini yana bir bor namoyon etadi. 
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